
Ilon ja onnen tarinoiden
tekij flt kertovat elokuvasta

Wayne Wang, aloititte uranne
elokuvalla Chan Is Missing
(1982), jonka budjetti oli noin
$ 20 000. Useimpien muidenkin
elokuvienne budjetit ovat olleet
paljon pienempiii kfin Ilon ja
onnen tarinoiden. Nl.iltd teistdt
tuntui, kun teillii oli lopultakin
rahaa kulutettavana elokuvan
tekoon?

Il o n j a o nnen t arino iden budjetti
oli noin 10.5 miljoonaa dollaria.
Koska kyseessd oli studioeloku-
va, meiddn oli tehtiivii se ammat-
tiyhdistyksen kanssa. Ero ei ollut
kovin suuri verrattuna kahden
kolmen miljoonan dollarin elo-
kuvaani Eat a Bowl of Tea
(1989). Rahaa vain kului kaik-
keen ja ei-mihinkiitin. Toisin sa-
noen ongelmat olivat samanlai-
sia kuin aikaisemmin, vain hie-
man suuremmassa mittakaavas-
sa. En vieldkddn osaa sanoa, mi-
ten elokuvan voisi tehdii kiiytiin-
nollisesti. Opettelen yhii teke-
mddn elokuvia ammattiyhdistyk-
sen kanssa niin, ettd kulutettu
raha niikyy valkokankaallakin.
Tdmd on mielestdni iso ongelma
nykyiiiin Yhdysvalloissa.

Paljonko Disney-yhtiti ja Oli-
ver Stone (executive producer)
vaikuttivat elokuvan tekoon?

lMayne [4/ang: Kdytdnncissd eivdt
lainkaan. Oliver Stone oli erddn-
lainen elokuvan kummisetd. Hdn
tuki kyllii koko ajan projektiam-
me, mutta hiin oli toisaalta hyvin
kiireinen, sillii hiin valmisteli itse
samanaikaisesti kahta elokuvaa.
Hiin ei koskaan puuttunut itse
elokuvan tekoon. Saimme myos
sovittua Disney-yhtion kanssa,
ettii meillii oli tiiydellinen tai-
teellinen kontrolli elokuvaan.
Amv Tan: Aina kun esittelimme

Cinematheoue
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elokuvaa ja sen otoksia Disney-
yhtion edustajille, niiillii oli ta-
pana sanoa: "Te olette eloku-
vantekijoitii. Teillii on lopullinen
pdatantavalta. Meillii on muuta-
mia ehdotuksia." Tiimiin jiilkeen
he kertoivat niistii hyvin yksityis-
kohtaisesti todeten kuitenkin
samalla, ettii jos heiddn ehdo-
tuksensa eivdt mielestlmme toi-
misi, voisimme jattaA ne huo-
miotta.

Wayne Wang, oliko llon ja on-
nen tarinoilla, jota voinee pi-
tii keskisuurena Hollywood-
tuotantona, teille erityisti mer-
kitystii?

Kyllii. Olen yrittdnyt vuosikausia
tehdd suurelle yleisolle suunnat-
tua studioelokuvaa kiinalaisame-
rikkalaisista. Pitktiiin oli mahdo-
tonta loytaa ihmisiii, jotka oli-
sivat antaneet meille rahaa kdsi-
kirjoituksen tekoon. Rahan ke-
rddminen ei ollut helppoa vaikka
kyseessd oli sentddn kirja, joka
oli ollut nelisenkymmentii viik-
koa bestseller-listalla. Loppujen
lopuksi Ron Bassin ja Amy Tanin
oli itse rahoitettava kiisikirjoi-
tuksensa kirjoittaminen.

Painostettiinko teitii koskaan
jiittiimliiin pois osa Amy Tanin
alkuperiiisteoksen henkiltiiden
eri ikiikausiin sijoittuvista ta-
rinoista?

Ll/ayne Vl/ang.' Kun minii ja Amy
tapasimme ensimmdistd kertaa,
pohdimme, miten sovittaa Amyn
kirja llon ja onnen tarinat elo-

kuvaksi. Halusimme alusta lZih-
tien sisiillyttiiii elokuvaan kaik-
kien neljiin iiidin ja neljiin t5rttii-
ren tarinat. Muut ympiirilliimme
hokivat, ettii jos niin teemme,
elokuvasta tulisi pelkkii televi-
sion minisarja tai ainakin aivan
liian pitkii. Sitten tapasimme Ron
Bassin. Hiin asetti projektiin osal-
listumiselleen ainoastaan yhden
ehdon - kaikkien iiitien ja t5rttii-
rien tarinoiden siiilyttiimisen.

Ron itse asiassa mycis keksi
yksinkertaisen ratkaisun yhdistdi
eri tarinat toisiinsa illalliskoh-
tauksella. Tiesimme tarinan ole-
van niin monimutkainen, ettd
meidiin olisi toteutettava se
yksinkertaisesti, hyvin suoravii-
vaisesti.

Mistii ltiysitte niiyttelijiit elo-
kuvaan?

Wayne Wang: Ennen kuin saim-
me elokuvan valmiiksi, erddt
tuottajat toistivat jatkuvasti:
"Ette milliiiin kiydii hyviii niiyt
telij oitii elokuvaanne."

Niiyttelij<iiden valinnasta vas-
tannut Heidi Levitt oli erittiiin
piitevii tycissdiin. Matkustimme
etsimdssii sopivia niiyttelijoitii
ympiiri Yhdysvaltoja, Kanadaa,
Taiwania, Hong Kongia ja Kii-
naa. Jdrj estimme koetilaisuuksia
toisinaan kaikille halukkaille,
toisinaan ammattilaisille. Tapa-
simme myos tuhansia elokuvasta
kiinnostuneita lapsia. Lopputulos
oli osin huolellisuutta ja vaivan-
niikriS, osin onnea.

Ronald Bass; Hollywood myos
tavallaan auttoi meitd, sillii niii-
den Iaasialaissyntyperiiii olevien]
niiyttelijoiden ei ole annettu n6y-
tellA tarkeite rooleja. Kuvitelkaa
tilannetta, ettd kukaan valkoinen
naisniiyttelijii ei olisi saanut tdr-
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Ilon ja onnen tarinoiden didit ja tyttdret rthmiikuvassa.

kedd elokuvaroolia. YhtAkkia
tarjolla olisikin kahdeksan roo-
lia ja kaikki niiyttelijiit kilpai-
lisivat niistd. Meillii oli siis suu-
ri joukko loistavia niiyttelijditii,
jotka todella halusivat ndmd
roolit.

Nautin yhteistyostii enemman
kuin osasin alkuun odottaa. Olen
kirjailija ja olen tottunut pita-
miiiin yksiniiisyydestiini, enkd us-
konut nauttivani tyoskentelystd
muiden kanssa. Tulin mukaan
projektiin. koska halusin oppia
uutta, jotain mikii hyodyttiiisi
omaa kirj oitustycitiini. Kokemuk-
sen keskeinen osuus olikin oppi-
minen Wayneltaja Ronilta. Aion
kuitenkin palata kirjojen kir-
joittamisen pariin joksikin aikaa,
vaikka tulemme varmaan tyris-
kentelemddn yhdessd tulevaisuu-
dessakin.

Ron Bass, mikii sai teidflt osal-
listumaan tiihiin projektiin?

Haluan kirjoittaa kiisikirjoituk-
sia naisille aina kun vain mahdol-
lista. Nyt meillii oli kahdeksan
naisen tarinat. Tarinan rakenne
antoi myris mahdollisuuden rik-
koa kaikkia narratiivisia sdd-
nt<ij ii, j oita kiisikirj oittaj ien odo-
tetaan aina seuraavan.

Amy Tan, miltii teistii tuntui
niihdii kirj anne filmatisoituna?

Valmistellessani kirjaani en aja-
tellut, ettd siitii tehtiiisiin elokuva.
Suhtauduin koko ajatukseen mel-
ko varauksellisesti, paljolti sen
luoksi, miten aasialaisamerikka-
laisia on yleensd kuvattu eloku-
vissa. Pelkdsin. ettd jos myisin
itseni paholaiselle, siis Holly-
woodille, tuloksena voisi olla hir-
ved kuvaus aasialaisamerikkalai-
sista. Olen ndhnyt aivan liikaa
elokuvia, jotka saavat minut kie-
murtelemaan penkissd. En halun-
nut olla osallisena sellaisessa.

Vasta tavattuani Waynen ja
Ronin aloin uskoa, ettd llon .ja
onnen tarinar voisi kaanrya elo-
kuvaksi, joka ei olisi ainoastaan
uskollinen kirjalleni. vaan myris
kuvaisi aasialaisia todellisina ih-
misind.

Katsoessani elokuvaa nyt olen
todella innoissani. Koen sen
myris erittdin henkikikohtaisesti.
Monet tarinoista liikuttavat mi-
nua, koska tuntuu kuin katsoisin

Wayne Wang.' Kun jdrjestimme
Los Angelissa, New Yorkissa ja
San Franciscossa avoimia koe-
tilaisuuksia, niihin tuli tuhansia
ihmisiii. Monet heistd olivat to-
dellisuudessakin iiitej ii ja tyttiiriii,
joilla oli my<is kerrottavaan us-
komattomia, ihastuttavia tarinoi-
ta. Loppujen lopuksi tosin pdd-
dyimme kiiyttiimiiiin enemmdn
ammattindyttel ij oitii, koska kdsi-
kirjoitus vaati sita.

Sukupolvien tarinat

Amv Tan, nautitteko yhteis-
tytistii kiisikirjoituksen valmis-
telussa ja jatkatteko kiisikir-
joitusten tekoa tulevaisuudes-
sakin?
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oman perheeni historiaa. Erityi-
sesti tama koskee tarinaa jalka-
vaimosta. joka pakotettiin itse-
murhaan. Koenja nden uudelleen
valkokankaalla isoditini, naisen
jota en koskaan tavannut, koska
hiin tappoi itsensd vuonna 1926.

Liittyikti tarina muilta osin
perhehistoriaanne?

On todella olemassa "ilo-onnen
kerho" (Joy Luck Club), jonka
isdni nimesi. Kutsuin tiideiksi
monia ihmisiii, joiden seurassa
kasvoin, vaikka he eivdt olleet-
kaan sukua minulle. Lapsena mi-
nua myds verrattiin ikiiiseeni
tyttocin, ja minulla oli elokuvan
tarinan kaltainen tuhoisa piano-
konserttikokemus. Oli todella
tuskallista seurata kohtauksen
kuvauksia, sillS minusta tuntui
kuin olisin eldnyt lapsuuteni uu-
destaan kamala tunne, ettd
olet pettdnyt vanhempasi, olet
tehnyt itsesi naurettavaksi ja el6-
mdsi loppuu yhdeksiin vuoden
ikii?in.

Tarinoista todellisin on ehkd
kertomus naisesta, joka leikkaa
veitselld palan ihoaan ditinsd
vuoksi. Nainen on raiskattu, pa-
kotettu rikkaan miehen jalkavai-
moksi. Hdn saa lapsen, joka an-
netaan miehen toiselle vaimolle
ja lopulta nainen tappaa itsens6.
Kaikki tdmd on periiisin isoiiitini
ja iiitini eldmdstd.

Elokuvan ja kirjan tarina pe-
rustuu omiin kokemuksiini myris
siltd osin. ettd tapasin sisareni
ensimmdisen kerran vuonna
1987 Kiinassa. Isini ei koskaan
kertonut totuutta iiidistiini. Per-
heille on tyypillistii, ettd totuutta
ei kuulla, koskajoko sitd ei ker-
rota tai sitd ei kuunnella. Minun
tapauksessani kyse oli jiilkim-
mlisestd: kieltiiydyin kuuntele-
masta vihjeitd, ettd minulla olisi
siskoja Kiinassa. Vasta isdni

kuoltua, minulle alkoi selvitd,
miksi iiitini oli iiittiinyt heidiit
Kiinaan. Elokuva noudatti siis
uskollisesti omaa eldmddni siltii
osin, etti kuulin totuuden sis-
koistani vasta kolmekymppisenii.
Elokuvassa tdhdn ratkaisuun on
tosin muitakin, elokuvan raken-
teeseen liittyviii syitii.

Mitii mieltii olettr viitteesti,
ettii tietyt ajatukset, emotio-
naaliset mallit tai elimdntilan-
teet siirtyviit sukulaisilta ja su-
kupolvilta toisille?

Amy Tan: Uskon tietysti elii-
mdmme itsemddrdytymiseen ja
siihen, ettd geeneilldkin on oma
merkityksensd. Uskon mycis sii-
hen, ettd tietyt kokemukset suo-
dattuvat sukupolvelta toiselle.
Esimerkiksi meiddn perheemme
vahvuus liittyy siihen, ettd tie-
ddmme keitd olemme riippumat-
ta siitd kenen kanssa olemme nai-
misissa tai millaisia paineita ja
odotuksia muut asettavat meille.

En tiennyt, mistd perheeni vah-
vuusjohtuu. ennen kuin opin tun-
temaan isolitini tarinan. Aitini
oli aina kertonut minulle, ettd
isoiiitini oli jiiiinyt leskeksi ja
mennyt uudestaan naimisiin rik-
kaan miehen kanssa. Aitini mu-
kaan uusi aviomies kohteli iso-
ditidni huonosti, mutta isoiiitini
oli silti ensimmd.inen vaimo. Kun

kirj oitin tarinaa ensimmdi std ker-
taa, eL voinut ymmdrtdd, miksi
isoiiitini olisi vahingossa tehnyt
itsemurhan. Tdmdn vuoksi muu-
tin tarinan sellaiseksi, ettd nainen
pakotetaan nelj dnneksi j alkavai-
moksi. Valitsin neljdnnen, koska
kiinankielessii sana'neljii' iiiin-
netddn kuin 'kuolema'. Aitini lu-
ki tarinan, ja kysyi minulta, mi-
ten tiesin isoiiitini olleen oikeasti
neljds vaimo.

Tdmd on yksi esimerkki asiois-
ta, erddnlaisista totuuksista, jotka
kulkeutuvat alitajuisesti eteen-
piiin. Tiesin, ettei isoiiitini olisi
tappanut itseddn, jos hiin olisi
ollut perheessd parhaimmassa
asemassa, siis vallan eikii niin-
kddn rakkauden ndkokulmasta.
Tunnistan tdmdn saman piiiittii-
vdisyyden iiitissiini.

Halusin kirjoittaa tarinan, joka
olisi uskollinen ndille tunteille.
Loppujen lopuksi tdmb tarina
paljasruikin sitten todeksi.

Amy Tan, voisitteko kommen-
toida iiitien ja tyttiirien suh-
teen sekfl kommunikaation
puutteen merkitysti tarinassa?

Se on kirjan ydh. Ilon ja onnen
tarinat on ennen kaikkea kirja
emootioista, jotka ovat yhteisia
monille ihmisille - iiideille ja
tyttdrille, mutta my6s yleensdkin
vanhemmille ja lapsille. Kirja
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kiisittelee sukupolvien viilisiii
sanattomia ja viiiirinymmdrret-
tyjii viestejii sekd tarinoita, jotka
jiiiiviit jostain syystd kertomatta
sukupolvien kesken.

Aitini kysyi kerran minulta,
mitd muistaisin hdnesti hiinen
kuoltuaan. Aivan kuin llon ja
onnen tarinoiden June, joka ei
osaa kertoa iiidistiiiin mitaan,
vastasin: "Tuota, sind olet... sind
olet iiitini." Ymmdrsin, ettd
iiidistiini tietiimiini seikat olivat
haudattuna minussa niin syvdlle,
ettd ainoa keino ltiytiiii ne
uudestaan oli tarinat. Uskoisin
tiimiin piiteviin j okaiseen meistd.
Kun yritiit miettid, mitd tiediit
vanhemmistasi tai lapsistasi,
mieleesi tulee tarinoita. Yksir
thiset sanat eiviit riitii. Meidiin
on palattava yhdessii ajassa taak-
sepiiin ja muisteltava tarinoita,
asioita ja tapahtumia, jotka
jaoimme keskendmme.

Hollywoodin ongelma

Miltii teistii tuntuu aasialais-
amerikkalaisena miehenii oh-
jata naisten elokuvaa, var-
sinkin kun ottaa huomioon, et-
ti kuvasitte naiset patriarkaali-
sen yhteiskunnan uhreiksi?

Olin hyvin tietoinen siiti, efte
olen mies ohjaamassa naisten
elokuvaa. Minulla ei ehkii ole
aivan tyyppillistii miesohjaajan
egoa ja olen hyvii kuuntelemaan.
Luulisin rdllaisten seikkojen an-
taneen minulle pienen edun.

Nuorena kuulin ja ndin monia
esimerkkejd siitd, miten huonosti
aasialaiset, tdssd tapauksessa
kiinalaiset, miehet kohtelevat
naisia. Ndmd tarinat olivat mi-
nulle niin tuttuja, etten koskaan
asettanut niitii kyseenalaisiksi.
Niiden kuvaaminen oli minusta
tdysin luonnollista.

Itse asiassa aasialaiset miehet
valittavat, ettii halvennan heitii
aina. Edellisessd elokuvassani
Eat a Bowl of Teapaahe*1lo oli
impotentti, ja tiilliikin kertaa
kaikki aasialaiset miehet kohte-
levat huonosti naisia. Minulla on
tapana vastata niiille miehille,
ettii jos joku kirjoittaisi miesten
Ilon ja onnen tarinar, ohjaisin
sen vdlittombsti.

Amy Tan viittasi aikaisemmin
aasialaisten kuvaukseen ame-
rikkalaisessa elokuvassa. Way-
ne Wang, teillii on varmaan
samanlaisia kokemuksia. Voi-
sitteko kertoa, miten niimii ko-
kemukset ovat vaikuttaneet
teihin? Haluatteko esimerkiksi
tehdii vaihtoehtoisia aasialais-
ten kuvauksia, eriinlaisia vas-
taelokuvia?

Ilayne Wang: Se on liihinnii kai
alitajuista minulle. En koskaan
tietoisesti ajattele, ettd haluaisin
vasfustaa rasismia tai stereoty-
pioita. Haluan ainoastaan tehdd
jotain, jonka uskon olevan to-
denmukaista ja moniulotteista.
Haluan kuvata henkiloitii, joita
ei ole aiemmin niihty valkokan-
kaalla.

Pidiitteko rasismia ja ennak-
koluuloja Hollywoodin ongel-
mana? Ja luuletteko, ettf, tu-
lemme nilkemiin tulevaisuu-
dessa enemmdn tarinoita, jotka
on kerrottu aasialaisamerikka-
laisten naisten tai miesten
niikiikulmasta?

Wayne llang: Minusta muu-
toksen voivat aikaansaada ai-
noastaan taloudelliset tekijiit.
Elokuvateollisuus on hyvin raha-
ja menestyskeskeistii. On var-
maan johtavassa asemassa ole-
via, jotka ovat liberaaleja ja to-

della haluavat tukea hyviii elo-
kuvia. Mutta hekin tarvitsevat
jonkinlaisen tasapainottavan te-
kijiin, joka saa heidiit uskomaan
kyseessd olevan elokuvan talou-
dellisiin mahdollisuukslin. Ilon
ja onnen tarinoissa t?imii tekijii
oli bestseller-kirja.

Olen melko kyyninen, mutta
minusta kaikki palautuu rahaan.
Rasismi vaikuttaa varmasti jos-
sakin, mutta se ei ole ylivoimai-
sesti tarkein tekije.

Ronald Bass: Kyse on lopultakin
yhdestii ja samasta asiasta. Tuot-
tajat voivat olettaa, etta laaja
yleiso ei suostuisi katsomaan elo-
kuvaa, jossa vaikkapa Tamlyn
Tomita - yksi kauneimpia
nykyniiyttelijdite - rakastelee
Mel Gibsonin kanssa. Tiilloin ky-
seessl on taloudellinen piiiitris,
mutta rasismi vaikuttaa siihen ja
sen kautta.

Martti Lahti

Haastattelu perustuu Toronton
kans ai nv tilis i I I ti e I o kuv afe s tiv aa-
leilla 1 6.9. I 993 pidettyyn lehdis-
td tilaisuuteen, j o s s a o liv at kisnri
elokuvan tekijdistri ohjaaja Way-
ne llang selui elokuvan keisikir-
joittajlt Amy Tan ia Ronald
Bass.

Ilon ja on nen tari nal(The Joy Luck Club,
USA 1993). Ohjaus: Wayne Wang.
Tuottajat: Wayne Wang, Amy Tan, Ronald
Bass ja Patrick Markey; Oliver Stone ja
Janet Yang (executive). Kiisikirjoitus:
Amy Tan ja Ronald Bass. Perustuu Amy
Tanin romaaniin llon ja onnen tarinat
(The Joy Luck Club, 1989). Kuvaus: Amir
Mokri. Tuotannon suunnittelu: Donald
Graham Burt. Leikkaus: Maysie Hoy.
Musiikki: Rachel Portman. Piiiiosissa:
Kieu Chinh (Suyuan), Tsai Chin (Lindo),
France Nuyen (Ying Ying), Lisa Lu (An
Mei), Ming-Na Wen (June), Tamlyn
Tomita (Waverly), Lauten Tom (Lena),

Rosalind Chao (Rose).


